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Nr. of 
outlets

2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12

A 203 253 303 353 403 453 503 553 603 653 703

B 284 334 384 434 484 534 584 634 684 734 784

Regulation (nr. of turns) 0,25 0,5 0,75 1 1,5 2 2,5

Kv 0,22 0,68 0,91 1,05 1,22 1,30 1,35

l/min

H2
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H5
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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE, L’USO E LA MANUTENZIONE
Vi ringraziamo per aver scelto un prodotto Barberi.
Ulteriori informazioni sul prodotto sono a disposizione sul sito www.barberi.it
 
COLLETTORI DI DISTRIBUZIONE IN ACCIAIO INOX PER IMPIANTI A PANNELLI RADIANTI

AVVERTENZE
Questo manuale di istruzioni deve essere letto e compreso prima di installare o manutenere il 
prodotto. 

Signifi cato del simbolo          : ATTENZIONE!  IL MANCATO RISPETTO DI QUESTE ISTRUZIONI 
POTREBBE DARE ORIGINE A PERICOLO PER PERSONE, ANIMALI, COSE! 

SICUREZZA
É obbligatorio seguire le istruzioni di sicurezza descritte nell’apposito documento inserito in confezione. 

LASCIARE QUESTO MANUALE A DISPOSIZIONE DELL’UTENTE.
SMALTIRE SECONDO LE NORME VIGENTI.

DESCRIZIONE
I collettori in acciaio inox consentono la distribuzione ed il bilanciamento del fl uido termovettore 
in impianti a pannelli radianti per riscaldamento e condizionamento. 

CARATTERISTICHE TECNICHE
Prestazioni
Fluidi compatibili: acqua, soluzioni glicolate (max. 30%)
Temperatura massima di esercizio: 70 °C
Pressione massima di esercizio: 6 bar
Pressione di prova impianto: 10 bar (20 °C)
Scala fl ussimetri: 0–5 l/min
Taratura di fabbrica: 5 l/min
Precisione: ±10%
Attacchi principali: G 1 F (ISO 228-1)
Attacchi derivazioni: G 3/4 M (ISO 228-1) eurocono
Interasse derivazioni: 50 mm

Materiali
Corpo collettori di mandata e ritorno: acciaio inox EN 10217-7 AISI 304L
Derivazioni: ottone EN 12164 CW614N nichelato
Rubinetti di carico/scarico: nylon
Valvola di bilanciamento con fl ussimetro (su collettore di mandata): ottone, materiale termoplastico, 
acciaio inossidabile
   Guarnizioni: EPDM
Valvola di intercettazione e regolazione (= detentore preregolabile sul collettore di ritorno)
   Vitone: ottone EN 12164 CW614N
   Asta otturatore: ottone EN 12164 CW614N cromato
   Otturatore: EPDM
   Molla: acciaio inox EN 10270-3 AISI 302
   Guarnizioni: EPDM
   Manopola: ABS

INSTALLAZIONE
A) Montaggio e smontaggio: eseguire ad impianto freddo e non in pressione.
B) Accessibilità: non ostacolare l’accesso e la visibilità del dispositivo per permettere operazio-
ni di verifi ca e manutenzione al dispositivo od al resto della componentistica.
C) Installazione: il collettore premontato è installabile in qualsiasi posizione. Solamente l’installazio-
ne in verticale con derivazioni verso il basso consente l’utilizzo degli sfoghi aria manuali. Nelle 
altre posizioni di installazione gli sfoghi non possono essere utilizzati per evitare fuoriuscite di 
acqua. E’ possibile scambiare la posizione del collettore di mandata con quello di ritorno.
D) Senso di fl usso: esclusivamente mandata all’impianto radiante attraverso i fl ussimetri e ritorno 
dall’impianto radiante attraverso i detentori preregolabili.

BILANCIAMENTO DELL’IMPIANTO
E) Grafi co di portata e Kv dei fl ussimetri sul collettore di mandata, completamente aperti
F) Grafi co di portata e Kv variabile (in funzione dei giri) dei detentori preregolabili sul collettore 
di ritorno. Kvs (= Kv max) in corrispondenza di 2,5 giri di rotazione dei detentori.
L’impianto può essere bilanciato indifferentemente in uno dei due modi seguenti: 
   1) Bilanciamento mediante i fl ussimetri sulla mandata
   2) Bilanciamento mediante i detentori preregolabili sul ritorno
G) Bilanciamento mediante i fl ussimetri sulla mandata
Posizionare i detentori del collettore di ritorno alla massima apertura (2,5 giri, pari alla con-
fi gurazione di fabbrica, mediante chiave da 8 mm). In confi gurazione di massima apertura, il 
bordo inferiore dell’esagono da 8 mm del vitone preregolabile è allineato al bordo superiore 
dell’esagono da 19 mm (fi g. H4).
Attivare la pompa impianto (fi g. G1).
Rimuovere la copertura rossa dei fl ussimetri e agire manualmente sulla ghiera nera di ognuno 
(fi g. G2–G7). Leggere direttamente il valore di portata mediante il galleggiante all’interno della 
scala graduata trasparente di ogni fl ussimetro (fi g. G8).
Riposizionare la copertura rossa (fi g. G9).
H) Bilanciamento mediante i detentori preregolabili sul ritorno
Posizionare i fl ussimetri del collettore di mandata alla massima apertura (4,8 mm, pari alla taratura di 
fabbrica) svitandoli a mano (fi g. G3).
Rimuovere le manopole nere di protezione dei detentori sul collettore di ritorno (fi g. H1).
Avvitare completamente i detentori mediante una chiave da 8 mm (fi g. H2).
Attivare la pompa impianto dopo aver aperto almeno un detentore con la stessa chiave da 8 mm.
Svitare quindi i detentori di un numero di giri tali da consentire la lettura della portata desiderata 
sul fl ussimetro della rispettiva mandata (fi g. H3), senza oltrepassare la posizione di massima 
apertura (2,5 giri, fi g. H4).
Per proteggere i detentori, riposizionare le manopole di protezione nere senza avvitarle a fondo, 
per evitare di chiudere le derivazioni (fi g. H5), oppure avvitare a mano, se previsto dal progetto, 
i comandi elettrotermici.

MANUTENZIONE
I) Intercettazione dei circuiti
I circuiti sono intercettabili agendo su entrambi i seguenti dispositivi:
1) Avvitare completamente a mano i fl ussimetri sul collettore di mandata (fi g. I1-I4). In caso 
di bilanciamento mediante i fl ussimetri, annotare il valore a cui erano posizionati per poterlo 
ripristinare (I3).
2) Avvitare completamente a mano le manopole nere a protezione dei detentori preregolabili del 
collettore di ritorno (fi g. I4). In caso di bilanciamento mediante i detentori, questi mantengono la 
propria posizione poiché la manopola agisce solamente sull’asta dell’otturatore senza avvitare 
o svitare il vitone (“memoria di posizione”). In presenza di comando elettrotermico valutare:
- intercettazione mediante comando elettrotermico normalmente chiuso (prestare attenzione al 
massimo valore di pressione differenziale consentito sulla derivazione con comando installato)
- intercettazione rimuovendo il comando elettrotermico e chiusura mediante la manopola nera 
di protezione.
Si consiglia di applicare appositi tappi alle derivazioni non utilizzate o sottoposte a lun-
ghi periodi di manutenzione scollegate dai tubi.

Pulizia/sostituzione della manopola graduata dei fl ussimetri
I1-I4) Ad impianto fermo e non in pressione, intercettare i fl ussimetri sul collettore di mandata e 
i detentori sul collettore di ritorno secondo la procedura appena descritta.
I5) Mantenere ferma la ghiera nera del fl ussimetro mediante una chiave da 22 mm e svitare la 
manopola graduata mediante chiave regolabile oppure chiave da 8 mm.
I6-I8) Pulire a secco o sostituire la manopola trasparente. Smaltire in conformità alle norme vigenti.
I9-I11) Riavvitare a mano la manopola od il ricambio prestando attenzione alla guarnizione. 
Tenere ferma la ghiera nera inferiore mediante una chiave da 22 mm.
I12) Riaprire le derivazioni (fl ussimetro e detentore) oggetto dell’intervento.
I13) Ripristinare, se necessario, i valori di bilanciamento sul fl ussimetro (v. anche “Bilanciamento 
mediante i fl ussimetri sulla mandata “ e fi g. G).

INSTRUCTIONS FOR INSTALLATION, USE AND MAINTENANCE
Thank you for choosing a Barberi product.
Additional information about the device are available on the website www.barberi.it
 
STAINLESS STEEL DISTRIBUTION MANIFOLDS FOR RADIANT PANEL SYSTEMS

WARNINGS
This instruction sheet must be read and understood before installing and maintaining the pro-
duct. 

Meaning of the symbol          :  ATTENTION! FAILURE TO FOLLOW THESE INSTRUCTIONS COULD 
BE ORIGIN OF DANGER FOR PEOPLE, ANIMALS AND THINGS! 

SAFETY
It is compulsory to follow the safety instructions described in the specifi c document provided in the 
package. 

LEAVE THIS MANUAL FOR THE USER.
DISPOSE OF ACCORDING TO THE REGULATIONS IN FORCE.

DESCRIPTION
Stainless steel manifolds allow the distribution and balancing of the thermal medium in radiant 
panel systems for heating and cooling. 

TECHNICAL CHARACTERISTICS
Performance
Suitable fl uids: water, glycol solutions (max. 30%)
Maximum working temperature: 70 °C 
Maximum working pressure: 6 bar
System test pressure: 10 bar (20 °C)
Flow meter scale: 0–5 l/min
Factory setting: 5 l/min
Accuracy: ±10%
Main connections: G 1 F (ISO 228-1)
Outlet connections: G 3/4 M (ISO 228-1) eurocone
Outlet centre distance: 50 mm

Materials
Flow and return manifold body: stainless steel EN 10217-7 AISI 304L
Outlets: brass EN 12164 CW614N nickel plated
Fill/drain cocks: nylon
Balancing valve with fl ow meter (on the fl ow manifold): brass, thermoplastic material, stainless 
steel
   Gaskets: EPDM
Shut-off and regulating valve (= pre-settable lockshield on the return manifold)
   Headwork: brass EN 12164 CW614N
   Obturator stem: brass EN 12164 CW614N chrome plated
   Obturator: EPDM
   Spring: stainless steel EN 10270-3 AISI 302
   Gaskets: EPDM
   Knob: ABS

INSTALLATION
A) Assembling and disassembling: to be performed with system cold and without pressure.
B) Accessibility: do not obstruct the access and visibility to the device in order to allow check 
and maintenance operations to the device or other components.
C) Installation: the preassembled manifold can be installed in any position. Only the installation 
in vertical, with outlets pointing downwards, allows the use of the manual air vents. In other installation 
positions, air vents cannot be used in order to prevent water leakages. It is possible to exchange the 
fl ow manifold position with the return manifold one.   
D) Flow direction: fl ow to radiant system exclusively through the fl ow meters and return from 
the radiant system exclusively through the pre-settable lockshields.

SYSTEM BALANCNG
E) Flow rate diagram and Kv of the fully open fl ow meters on the fl ow manifold.
F) Flow rate diagram and variable Kv (according to the number of turns) of the pre-settable 
lockshields on the return manifold. Kvs (= maximum Kv) corresponding to 2,5 turns of the 
lockshields.
System can be balanced in one of the two following ways, as preferred: 
   1) Balancing by means of the fl ow meters on the fl ow
   2) Balancing by means of the pre-settable lockshields on the return
G) Balancing by means of the fl ow meters on the fl ow
Set the return manifold lockshields at the maximum opening (2,5 turns, corresponding to the 
factory setting, via a 8 mm spanner). In the maximum opening confi guration, the lower edge of 
the 8 mm hexagonal bolt of the pre-settable lockshield is aligned with the upper edge of the 19 
mm hexagonal bolt (fi g. H4).
Turn the system pump on (fi g. G1).
Remove the fl ow meter red cover and manually act on the black locking ring of each of them 
(fi g. G2–G7). Directly read the fl ow rate value through the fl oating device within the transparent 
graduated scale of each fl ow meter (fi g. G8).
Put again in position the red cover (fi g. G9).
H) Balancing by means of the pre-settable lockshields on the return
Set the fl ow manifold fl ow meters at the maximum opening (4,8 mm, corresponding to the factory 
setting) by manually unscrewing them (fi g. G3).
Remove the lockshield black protective knobs of the return manifold (fi g. H1).
Fully screw the lockshields via a 8 mm spanner (fi g. H2).
After opening at least one lockshield via the same 8 mm spanner,  turn the system pump on.
Unscrew the lockshields by a number of turns so that the desired fl ow rate is read on respective 
fl ow meter of the fl ow manifold (fi g. H3), without overrunning the maximum opening position 
(2,5 turns, fi g. H4).
To protect the lockshields, put again in place the black protective covers without fully screwing 
them, thus avoiding to close the outlets (fi g. H5), or manually screw, if requestred by the system 
design, the thermoelectric actuators.

MAINTENANCE
I) Circuit shut-off 
Circuits can be shut-off by acting on both the following devices:
1) Fully manually screw the fl ow meters on the fl ow manifold (fi g. I1-I4). In case of balancing by 
means of the fl ow meters, record their position value in order to be able to reset it (I3).
2) Fully manually screw the black protective knobs of the return manifold pre-settable lock-
shields (fi g. I4). In case of balancing by means of the lockshields, these keep their position 
because the knob acts only on the obturator stem without screwing or unscrewing the headwork 
(“position memory”). When a thermoelectric actuator is used, please evaluate:
- to shut-off by means of a normally closed actuator (paying attention to the maximum differen-
tial pressure value allowed across the outlet with the command installed)
- to remove the thermoelectric actuator and shut-off by means of the black protective knob.
We recommend to apply specifi c plugs to the outlets when they are not used or undergo 
to long maintenance periods without being connected to the pipes.

Cleaning/replacement of the fl ow meter graduated knob
I1-I4) With the system off and without pressure, shut-off both the fl ow meters on the fl ow mani-
fold and the lockshields on the return manifold according to the just described procedure.
I5) Keep the fl ow meter black locking ring steady by means of a 22 mm spanner and unscrew the 
graduated knob by means of an adjustable or 8 mm spanner.
I6-I8) Dry clean or replace the transparent knob. Dispose of according to the regulations in force.
I9-I11) Manually screw the knob or the spare part paying attention to the gasket. Keep the black 
locking ring steady by means of a 22 mm spanner.
I12) Re-open the outlets (fl ow meter and lockshield) subjected of the intervention.
I13) Reset, if necessary, the balancing values on the fl ow meter (see also “Balancing by means 
of the fl ow meters on the fl ow” and fi g. G).

РУКОВОДСТВО ПО УСТАНОВКЕ, ЭКСПЛУАТАЦИИ И ТЕХОБСЛУЖИВАНИЮ
Благодарим вас за выбор изделия Barberi.
Дополнительную информацию об изделии см. на сайте www.barberi.it
 
РАСПРЕДЕЛИТЕЛЬНЫЕ КОЛЛЕКТОРЫ ИЗ НЕРЖАВЕЮЩЕЙ СТАЛИ ДЛЯ СИСТЕМ ОТОПЛЕНИЯ ДЛЯ ТЁПЛЫХ ПОЛОВ

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
Перед тем как приступать к установке или техобслуживанию изделия, необходимо прочитать настоя-
щее руководство и усвоить его содержание. 

Значение символа : ВНИМАНИЕ!  НЕСОБЛЮДЕНИЕ УКАЗАНИЙ, ПРИВЕДЕННЫХ В НАСТОЯЩЕМ РУКО-
ВОДСТВЕ, МОЖЕТ СОЗДАТЬ ОПАСНУЮ СИТУАЦИЮ ДЛЯ ЛЮДЕЙ ЖИВОТНЫХ И МАТЕРИАЛЬНЫХ ЦЕННОСТЕЙ! 

БЕЗОПАСНОСТЬ
Соблюдение требований безопасности, описанных в соответствующем документе, который находится 
в упаковке, является обязательным. 

ОСТАВЬТЕ НАСТОЯЩЕЕ РУКОВОДСТВО В РАСПОРЯЖЕНИИ ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ.
ОСУЩЕСТВЛЯЙТЕ УТИЛИЗАЦИЮ СОГЛАСНО ДЕЙСТВУЮЩИМ НОРМАТИВАМ.

ОПИСАНИЕ
Коллекторы из нержавеющей стали позволяют осуществлять распределение и балансировку теплоно-
сителя в системах отопления и искусственного климата с тёплых полов. 

ТЕХНИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ
Эксплуатационные параметры
Совместимые рабочие жидкости: вода, гликолевые растворы (макс. 30 %)
Максимальная рабочая температура: 70 °C
Максимальное рабочее давление: 6 бар
Давление испытания системы: 10 бар (20 °C)
Шкала расходомеров: 0–5 л/мин
Заводская калибровка: 5 л/мин
Точность измерения: ±10 %
Главные соединения: G 1 F (ISO 228-1)
Соединения отводов: G 3/4 M (ISO 228-1) евроконус
Межосевое расстояние между отводами: 50 мм

Материалы
Корпус коллекторов подачи и возврата: нержавеющая сталь EN 10217-7 AISI 304L
Отводы: латунь EN 12164 CW614N никелированная
Краны для заполнения/слива: нейлон
Балансировочный клапан с расходомерами (на нагнетательном коллекторе): латунь, термопластик, 
нержавеющая сталь
 Уплотнения: EPDM (этилен-пропиленовый каучук)
Запорно-регулирующий клапан (предварительно регулируемый клапан на обратном коллекторе)
 Нажимной винт: латунь EN 12164 CW614N никелированная
 Шток управления затвором: латунь EN 12164 CW614N хромированная
 Затвор: EPDM (этилен-пропиленовый каучук)
 Пружина: нержавеющая сталь EN 10270-3 AISI 302
 Уплотнения: EPDM (этилен-пропиленовый каучук)
 Рукоятка управления: ABS

УСТАНОВКА
A) Монтаж или демонтаж: выполнять на холодной системе, не находящейся под давлением.
B) Доступ: для обеспечения возможности выполнения проверок и техобслуживания данного устройства 
и других компонентов не создавайте препятствий для доступа и видимости.
C) Установка: предварительно смонтированный коллектор может быть установлен в любом положе-
нии. Только вертикальная установка с направленными вниз отводами позволяет использовать ручные 
клапаны спуска воздуха. При установке в других положениях эти клапаны использовать нельзя во избе-
жание утечек воды. Можно поменять местами положения коллектора подачи с коллектором возврата.
D) Направление потока: исключительно следующее: подача в систему отопления через расходомеры и 
возврат из системы через предварительно регулируемые запорно-регулирующие клапаны.

БАЛАНСИРОВКА СИСТЕМЫ
E) График расхода и пропускной способности Kv расходомеров на коллекторе подачи при их полностью 
открытом положении
F) График расхода и регулируемой (определяемой числом оборотов) пропускной способности Kv пред-
варительно регулируемых запорно-регулирующих клапанов на коллекторе возврата. Kvs (= Kv max. т.е. 
пропускная способность при максимально открытом положении клапана) соответствует повороту 
запорно-регулирующих клапанов на 2,5 оборота.
Балансировку системы можно выполнять одним из двух следующих способов: 
 1) Балансировка с помощью расходомеров в линии подачи
 2)  Балансировка с помощью предварительно регулируемых запорно-регулирующих клапанов в обратной линии
G) Балансировка с помощью расходомеров в линии подачи
Установите запорно-регулирующие клапаны обратного коллектора в максимально открытое положе-
ние (повернув их на 2,5 оборота, что соответствующее заводской калибровке, с помощью ключа на 8 
мм). В максимально открытом положении нижний край 8 мм шестигранника нажимного винта совме-
щен с верхним краем 19 мм шестигранника (рис. H4).
Включите насос системы (рис. G1).
Снимите красную крышку расходомеров и вручную поворачивайте черную гайку на каждом (рис. G2–G7). 
Считайте величину расхода, непосредственно указываемую поплавком на прозрачной градуированной 
шкале каждого расходомера (рис. G8).
Установите на место красную крышку (рис. G9).
H) Балансировка с помощью предварительно регулируемых запорно-регулирующих клапанов в обратной линии
Установите расходомеры нагнетательного коллектора в максимально открытое положение (4,8 мм, 
соответствующее заводской калибровке), открутив их вручную (рис. G3).
Снимите черные защитные рукоятки запорно-регулирующих клапанов на обратном коллекторе (рис. H1).
Полностью закрутите запорно-регулирующие клапаны с помощью ключа на 8 мм (рис. H2).
Включите насос системы, предварительно открыв по крайней мере один из запорно-регулирующих кла-
панов тем же ключом на 8 мм. 
Затем открутите запорно-регулирующие клапаны на такое число оборотов, при котором обеспечивается 
нужная величина расхода, показываемая расходомерами каждой нагнетательной линии (рис. H3), но не бо-
лее, чем на число оборотов, соответствующее максимально открытому положению (2,5 оборота, рис. H4).
Для защиты запорно-регулирующих клапанов установите на место черные защитные рукоятки, не за-
кручивая их до упора, чтобы не перекрыть отводы (рис. H5), или закрутите вручную, если это предусмо-
трено конструкцией системы, электротепловые приводы.

ТЕХОБСЛУЖИВАНИЕ
I) Перекрытие контуров
Перекрытие контуров осуществляется с помощью воздействия на оба следующих устройства:
1) Заверните вручную до упора расходомеры на нагнетательном коллекторе (рис. I1-I4). В случае балан-
сировки с помощью расходомеров запишите значения, на которые они установлены, для их последующего 
восстановления (I3).
2) Заверните вручную до упора черные защитные рукоятки запорно-регулирующих клапанов на обрат-
ном коллекторе (рис. I4). В случае балансировки с помощью запорно-регулирующих клапанов они сохра-
няют свое положение, т.к. рукоятка действует только на шток управления затвором, не закручивая и 
не откручивая нажимной винт («память положения»). При наличии электротеплового привода оцените 
наиболее целесообразный вариант перекрытия:
- перекрытие с помощью электротеплового привода в нормально закрытом положении (обращайте 
внимание на максимально допустимую величину дифференциального давления на отводе, на котором 
установлен привод)
- перекрытие путем снятия электротеплового привода и установки в закрытое положение черной за-
щитной рукоятки.
Рекомендуется устанавливать специальные заглушки в отводы, которые не используются или на протя-
жении продолжительного времени остаются отсоединенными от труб при выполнении техобслуживания.

Чистка/замена градуированной рукоятки расходомеров
I1-I4) При выключенной и не находящейся под давлением системе перекройте расходомеры и запорно-ре-
гулирующие клапаны, действуя согласно описанной выше процедуре.
I5) Удерживая на месте черную гайку расходомера с помощью ключа на 22 мм, открутите градуирован-
ную рукоятку разводным ключом или ключом на 8 мм.
I6-I8) Выполните сухую чистку прозрачной рукоятки или ее замену. Осуществляйте утилизацию соглас-
но действующим нормативам.
I9-I11) Установите на место очищенную или замененную рукоятку и закрутите ее вручную, обращая 
внимание на уплотнение. Удерживайте на месте нижнюю черную гайку с помощью ключа на 22 мм.
I12) Снова откройте отводы (расходомер и запорно-регулирующий клапан), на которых выполнялись работы.
I13) При необходимости восстановите значения балансировки на расходомерах (см. Также раздел «Балан-
сировка с помощью расходомеров в линии нагнетания» и рис. G).

        :          :  
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only in the range „OPEN“ of x 
max. 4.8 mm.
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„OPEN“ von x max. 4.8 mm 
erlaubt.

Permanent operation is allowed 
only in the range „OPEN“ of x 
max. 4.8 mm.
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only in the range „OPEN“ of x 
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INSTALLATIONS-, BETRIEBS- UND WARTUNGSANWEISUNGEN
Wir bedanken uns, dass Sie sich für ein Produkt von Barberi entschieden haben.
Weitere Produktinformationen sind auf der Website www.barberi.it verfügbar
 
EDELSTAHLVERTEILER FÜR FLÄCHENSYSTEME

HINWEISE
Diese Anleitung muss vor Installation und Wartung des Produkts gelesen und verstanden worden sein. 

Bedeutung des Symbols : ACHTUNG!  DIE MISSACHTUNG DIESER ANWEISUNGEN KÖNNTE 
MENSCHEN, TIERE UND SACHWERTE IN GEFAHR BRINGEN! 

SICHERHEIT
Die in der entsprechenden Dokumentation im Lieferumfang enthaltenen Sicherheitshinweise müssen 
beachtet werden. 

DIESE ANLEITUNG IST DEM BENUTZER AUSZUHÄNDIGEN.
DIE ENTSORGUNG MUSS GEMÄSS DEN GELTENDEN VORSCHRIFTEN ERFOLGEN.

BESCHREIBUNG
Die Edelstahlverteiler ermöglichen die Verteilung und den Abgleich des Mediums in Flächensystemen 
zum Heizen und Kühlen. 

TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN
Leistungen
Kompatible Medien: Wasser, Glykollösungen (max. 30 %)
Maximale Betriebstemperatur: 70 °C
Maximaler Betriebsdruck: 6 bar
Anlagenprüfdruck: 10 bar (20 °C)
Durchfl ussmesser-Skala: 0–5 l/min
Werkseinstellung: 5 l/min
Präzision: ±10 %
Hauptanschlüsse: G 1 IG (ISO 228-1)
Abgangsanschlüsse: G 3/4 AG (ISO 228-1) Eurokonus
Mittenabstand: 50 mm

Materialien
Vorlauf- und Rücklaufverteiler: Edelstahl EN 10217-7 AISI 304L
Abgänge: Messing EN 12164 CW614N vernickelt
Füll-/Entleerungshähne: Nylon
Strangregulierventil mit Durchfl ussmesser (am Vorlaufverteiler): Messing, Thermoplastmaterial, Edel-
stahl
 Dichtungen: EPDM
Absperr- und Regelventil (= voreinstellbare Rücklaufverschraubung am Rücklaufverteiler)
 Gewindeverschluss: Messing EN 12164 CW614N
 Schieberspindel: Messing EN 12164 CW614N verchromt
 Schieber: EPDM
 Feder: Edelstahl EN 10270-3 AISI 302
 Dichtungen: EPDM
 Kappe: ABS

INSTALLATION
A) Ein- und Ausbau: Muss bei kalter und druckloser Anlage erfolgen.
B) Zugänglichkeit: Die Vorrichtung muss frei zugänglich und gut sichtbar sein, um Kontroll- und 
Wartungsarbeiten an der Vorrichtung oder den restlichen Bauteilen ausführen zu können.
C) Installation: Der vormontierte Verteiler kann in jeder beliebigen Position installiert werden. Nur bei 
vertikaler Installation mit nach unten gerichteten Abgängen können die manuellen Entlüftungsventile 
verwendet werden. In den anderen Einbaupositionen können die Entlüftungsventile nicht verwendet 
werden, um Wasseraustritt zu verhindern. Die Positionen des Vorlaufverteilers und Rücklaufverteilers 
können vertauscht werden.
D) Flussrichtung: Ausschließlich Vorlauf zum Flächensystem durch die Durchfl ussmesser und Rück-
lauf vom Flächensystem durch die voreinstellbaren Rücklaufverschraubungen.

ABGLEICHEN DER ANLAGE
E) Durchfl ussdiagramm und Kv-Wert der vollständig geöffneten Durchfl ussmesser am Vorlaufver-
teiler
F) Durchfl ussdiagramm und variabler Kv-Wert (abhängig von Einstellumdrehungen) der vorein-
stellbaren Rücklaufverschraubungen am Rücklaufverteiler. Kvs (= Kv max) bei 2,5 Umdrehungen der 
Rücklaufverschraubungen.
Das Abgleichen der Anlage kann auf eine der beiden folgenden Arten erfolgen: 
 1) Abgleich mit den Durchfl ussmessern im Vorlauf
 2) Abgleich mit den voreinstellbaren Rücklaufverschraubungen im Rücklauf
G) Abgleich mit den Durchfl ussmessern im Vorlauf
Die Rücklaufverschraubungen des Rücklaufverteilers auf maximale Öffnung stellen (2,5 Umdrehun-
gen gemäß Werkseinstellung mit einem 8 mm-Schlüssel). Bei maximaler Offenstellung ist der untere 
Rand des 8 mm-Sechskants des voreinstellbaren Gewindeverschlusses auf den oberen Rand des 19 
mm-Sechskants ausgerichtet (Abb. H4).
Die Pumpe der Anlage einschalten (Abb. G1).
Die rote Kappe der Durchfl ussmesser abnehmen und von Hand den schwarzen Ring jedes Durch-
fl ussmessers betätigen (Abb. G2–G7). Den Durchfl usswert direkt am Schwimmer im Innern der trans-
parenten Gradskala jedes Durchfl ussmessers ablesen (Abb. G8).
Die rote Kappe wieder aufsetzen (Abb. G9).
H) Abgleich mit den voreinstellbaren Rücklaufverschraubungen im Rücklauf
Die Durchfl ussmesser am Vorlaufverteiler durch Ausdrehen von Hand auf maximale Öffnung stellen 
(4,8 mm gemäß Werkseinstellung) (Abb. G3).
Die schwarzen Schutzkappen der Rücklaufverschraubungen am Rücklaufverteiler abnehmen (Abb. 
H1).
Die Rücklaufverschraubungen mit einem 8 mm-Schlüssel vollständig eindrehen (Abb. H2).
Die Pumpe der Anlage einschalten, nachdem zumindest eine Rücklaufverschraubung mit demselben 
8 mm-Schlüssel geöffnet wurde.
Danach die Rücklaufverschraubungen um eine Anzahl Umdrehungen ausdrehen, welche das Ablesen 
der gewünschten Durchfl ussmenge am Durchfl ussmesser des entsprechendes Vorlaufs (Abb. H3) 
ermöglicht, ohne dabei die Position der maximalen Öffnung zu überschreiten (2,5 Umdrehungen, Abb. 
H4).
Zum Schutz der Rücklaufverschraubungen die schwarzen Schutzkappen anbringen, ohne sie ganz 
einzudrehen, um die Abgänge (Abb. H5) nicht zu schließen, oder die elektrothermischen Stellantriebe 
von Hand eindrehen, sofern in der Anlagenplanung vorgesehen.

WARTUNG
I) Absperren der Kreise
Die Kreise können durch Betätigung beider folgender Vorrichtungen abgesperrt werden:
1) Die Durchfl ussmesser am Vorlaufverteiler vollständig von Hand eindrehen (Abb. I1-I4). Bei einem 
Abgleich mit Durchfl ussmessern deren Einstellwert notieren, um ihn später wiederherzustellen (I3).
2) Die schwarzen Schutzkappen der voreinstellbaren Rücklaufverschraubungen am Rücklaufverteiler 
vollständig von Hand eindrehen (Abb. I4). Bei einem Abgleich mit Rücklaufverschraubungen behalten 
diese ihre Position bei, da die Kappe nur auf die Schieberspindel wirkt, ohne den Gewindeverschluss 
ein- oder auszudrehen („Position Memory“). Bei vorhandenem elektrothermischen Stellantrieb bitte 
beachten:
- Absperren mit stromlos geschlossenem elektrothermischen Stellantrieb (den maximal zulässigen 
Differenzdruckwert auf dem Abgang mit installiertem Stellantrieb beachten)
- Entfernen des elektrothermischen Stellantriebs und Absperren mit schwarzer Schutzkappe.
Wir empfehlen, entsprechende Verschlüsse auf den nicht verwendeten oder aufgrund länge-
rer Wartungseingriffe von den Rohren getrennten Abgängen anzubringen.

Reinigung/Austausch der Skalenkappe der Durchfl ussmesser
I1-I4) Bei abgeschalteter und druckloser Anlage die Durchfl ussmesser am Vorlaufverteiler und die 
Rücklaufverschraubungen am Rücklaufverteiler gemäß dem soeben beschriebenen Verfahren ab-
sperren.
I5) Den schwarzen Ring des Durchfl ussmessers mit einem 22 mm-Schlüssel festhalten und die Ska-
lenkappe mit einem verstellbaren Schraubenschlüssel oder 8 mm-Schlüssel ausdrehen.
I6-I8) Die transparente Kappe trocken reinigen oder austauschen. Den geltenden Vorschriften ent-
sprechend entsorgen.
I9-I11) Die Kappe oder das Ersatzteil von Hand eindrehen und dabei auf die Dichtung achten. Den 
unteren schwarzen Ring mit einem 22 mm-Schlüssel festhalten.
I12) Die vom Eingriff betroffenen Abgänge (Durchfl ussmesser und Rücklaufverschraubung) wieder öffnen.
I13) Die Abgleichwerte am Durchfl ussmesser (siehe auch „Abgleich mit Durchfl ussmessern im Vor-
lauf“ und Abb. G) bei Bedarf wiederherstellen.

INSTRUCTIONS D'INSTALLATION, D'UTILISATION ET D'ENTRETIEN
Nous vous remercions d'avoir choisi un produit Barberi.
Vous trouverez d'autres informations sur le produit sur le site www.barberi.it
 
COLLECTEURS DE DISTRIBUTION EN ACIER INOX POUR INSTALLATIONS À PANNEAUX RA-
DIANTS

CONSIGNES
Ce manuel d'instructions doit être lu et compris avant d'installer ou d'effectuer une intervention 
d'entretien sur le produit. 

Signifi cation du symbole : ATTENTION !  LE NON-RESPECT DE CES INSTRUCTIONS PEUT 
CONSTITUER UN DANGER POUR LES PERSONNES, LES ANIMAUX ET LES OBJETS ! 

SÉCURITÉ
Il est obligatoire de suivre les consignes de sécurité décrites dans le document inclus dans 
l'emballage. 

LAISSER CE MANUEL À DISPOSITION DE L'UTILISATEUR.
ÉLIMINER SELON LA RÈGLEMENTATION EN VIGUEUR.

DESCRIPTION
Les collecteurs en acier inoxydable permettent la distribution et l'équilibrage du fl uide calopor-
teur dans les installations à panneaux radiants de chauffage et de climatisation. 

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES
Performances
Fluides compatibles : eau, solutions de glycol (max. 30%)
Température maximum de fonctionnement : 70 °C
Pression maximum de fonctionnement : 6 bar
Pression de test installation : 10 bar (20 °C)
Échelle débitmètres : 0–5 l/min
Étalonnage d'usine : 5 l/min
Précision : ±10%
Raccords principaux : G 1 F (ISO 228-1)
Raccords dérivations : G 3/4 M (ISO 228-1) eurocône
Entraxe dérivations : 50 mm

Matériaux
Corps collecteurs de départ et de retour : acier inox EN 10217-7 AISI 304L
Dérivations : laiton EN 12164 CW614N nickelé
Robinets de remplissage/vidage : nylon
Vanne d'équilibrage avec débitmètre (sur collecteur de retour) : laiton, matériau thermoplastique, 
acier inoxydable
 Joints : EPDM
Vanne d'arrêt et de réglage (= détendeur préréglable sur le collecteur de retour)
 Vis : laiton EN 12164 CW614N
 Tige obturateur : laiton EN 12164 CW614N chromé
 Obturateur : EPDM
 Ressort : acier inox EN 10270-3 AISI 302
 Joints : EPDM
 Protection plastique: ABS

INSTALLATION
A) Montage et démontage : travailler lorsque l'installation est froide et hors pression.
B) Accessibilité : ne pas gêner l'accès et la visibilité de l'appareil pour permettre la vérifi cation 
et la maintenance du dispositif ou des autres composants.
C) Installation : Le collecteur pré-assemblé peut être installé dans n'importe quelle position. 
Seule l’installation verticale avec dérivations vers le bas permet l’utilisation des purgeurs d'air 
manuels. Dans les autres positions les purgeurs ne peuvent pas être utilisés pour éviter les 
fuites d'eau. Il est possible d'intervertir le collecteur de départ avec le collecteur de retour.
D) Sens du débit : exclusivement refoulement vers le système radiant à travers les débitmètres 
et retour du système radiant à travers les détendeurs préréglables.

ÉQUILIBRAGE DE L'INSTALLATION
E) Graphique de débit et Kv des débitmètres sur le collecteur de refoulement, complètement 
ouverts
F) Graphique de débit et Kv variables (en fonction du régime) des détendeurs préréglables sur 
le collecteur de retour. Kvs (= Kv max) pour 2,5 tours de rotation des détendeurs.
L'installation peut être équilibrée indifféremment selon l'une des deux façons suivantes : 
 1) Équilibrage par les débitmètres de départ
 2) Équilibrage par les détendeurs préréglables sur le retour
G) Équilibrage par les débitmètres de départ
Installer les détendeurs du collecteur de retour à l'ouverture maximum (2,5 tours, égale au 
réglage d'usine, à l'aide d'une clé de 8 mm). En confi guration d'ouverture maximum, le bord 
inférieur de l’hexagone de 8 mm de la vis préréglable est aligné sur le bord supérieur de l'hexa-
gone de 19 mm (fi g. H4).
Activer la pompe de l'installation (fi g. G1).
Déposer le couvercle rouge des débitmètres et actionner manuellement la bague noire de cha-
cun des débitmètres (fi g. G2-G7). Lire le débit directement par le fl otteur à l'intérieur de l'échelle 
graduée transparente de chaque débitmètre (fi g. G8).
Remonter le couvercle rouge (fi g. G9).
H) Équilibrage par les détendeurs préréglables sur le retour
Installer les débitmètres du collecteur de départ à l'ouverture maximum (4,8 mm, égale au ré-
glage d'usine) en les dévissant à la main (fi g. G3).
Déposer les manettes noires de protection des détendeurs sur le collecteur de retour (fi g. H1).
Visser complètement les détendeurs avec une clé de 8 mm (fi g. H2).
Activer la pompe de l'installation après avoir ouvert au moins un détendeur  avec la clé de 8 mm.
Dévisser les détendeurs d'un nombre de tours permettant de lire le débit souhaité sur le débit-
mètre de départ correspondant (fi gure H3), sans dépasser la position d'ouverture maximum (2.5 
tours, fi gure H4).
Pour protéger les détendeurs, repositionner les protections plastiques noires sans les visser à 
fond pour éviter de fermer les dérivations (fi g. H5) ou visser à la main les commandes électro-
thermiques si celles-ci sont incluses dans le projet.

ENTRETIEN 
I) Coupure des circuits
Les circuits peuvent être coupés en agissant sur les dispositifs suivants :
1) Visser complètement à la main les débitmètres sur le collecteur de départ (fi g. I1-I4). En  cas 
d'équilibrage par les débitmètres, noter la valeur à laquelle ils étaient réglés afi n de la rétablir 
(I3).
2) Visser complètement à la main les manettes noires de protection des détendeurs préré-
glables sur le collecteur de retour (fi g. I4). En cas d'équilibrage par les détendeurs, ces derniers 
conservent leur position car la manette agit uniquement sur la tige de l'obturateur sans visser 
ou dévisser la vis (« mémoire de position »). En présence d'une commande électrothermique, 
évaluer :
- arrêt par commande électrothermique normalement fermée (attention à la valeur de pression 
différentielle maximum admissible sur la dérivation avec commande installée)
- arrêt en déposant la commande électrothermique et fermeture à l'aide de la manette noire 
de protection.
Il est conseillé d'installer des bouchons appropriés sur les dérivations non utilisées ou 
déconnectées des tuyaux pendant de longues périodes de maintenance.

Nettoyage/Remplacement de la manette graduée des débitmètres
I1 à I4) Avec le système arrêté et non pressurisé, couper les débitmètres sur le collecteur de 
refoulement et les détendeurs sur le collecteur de retour selon la procédure qui vient d'être 
décrite.
I5) Bloquer la bague noire du débitmètre à l'aide d'une clé de 22 mm et dévisser la manette 
graduée à l'aide d'une clé réglable ou d'une clé de 8 mm.
I6-I8) Nettoyer à sec la manette transparente. Evacuer conformément à la réglementation en 
vigueur.
I9-I11) Revisser à la main la manette ou la pièce de remplacement en faisant attention au joint. 
Bloquer la bague noire inférieure avec une clé de 22 mm.
I12) Rouvrir les dérivations (débitmètres et détendeurs) qui font l'objet de l'opération.
I13) Si nécessaire, rétablir les valeurs d'équilibrage du débitmètre (voir aussi « Équilibrage via 
les débitmètres du collecteur départ» et la fi gure G).

INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN, USO Y MANTENIMIENTO
Gracias por escoger un producto Barberi.
Encontrará más información sobre este dispositivo en la página www.barberi.it
 
COLECTORES DE DISTRIBUCIÓN EN ACERO INOXIDABLE PARA SISTEMAS DE PANELES RA-
DIANTES

ADVERTENCIAS
Lea este manual de instrucciones antes de instalar el producto o hacer el mantenimiento. 

Signifi cado del símbolo : ¡ATENCIÓN!  LA INOBSERVANCIA DE ESTAS INSTRUCCIONES 
PUEDE CAUSAR SITUACIONES DE PELIGRO PARA PERSONAS, ANIMALES O COSAS. 

SEGURIDAD
Es obligatorio respetar las instrucciones de seguridad contenidas en el documento específi co 
que se incluye en el suministro. 

ENTREGAR ESTE MANUAL AL USUARIO.
DESECHAR DE ACUERDO CON LAS NORMAS VIGENTES.

DESCRIPCIÓN
Los colectores de acero inoxidable permiten distribuir y equilibrar el fl uido caloportador en sis-
temas de paneles radiantes para calefacción y refrigeración. 

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
Prestaciones
Fluidos compatibles: agua o soluciones de glicol máx. 30 %
Temperatura máxima de servicio: 70 °C
Presión máxima de servicio: 6 bar
Presión de prueba de la instalación: 10 bar (20 °C)
Escala de los caudalímetros: 0–5 l/min
Tarado de fábrica: 5 l/min
Precisión: ± 10 %
Conexiones principales: G 1 H (ISO 228-1)
Conexiones de las salidas: G 3/4 M (ISO 228-1) eurocono
Distancia entre centros de las salidas: 50 mm

Materiales
Cuerpo de los colectores de ida y retorno: acero inoxidable EN 10217-7 AISI 304L
Salidas: latón EN 12164 CW614N niquelado
Llaves de carga y descarga: nailon
Válvula de equilibrado con caudalímetro (en el colector de ida): latón, material termoplástico y 
acero inoxidable
 Juntas: EPDM
Válvula de corte y regulación (= detentor prerregulable en el colector de retorno)
 Montura: latón EN 12164 CW614N
 Eje del obturador: latón EN 12164 CW614N cromado
 Obturador: EPDM
 Resorte: acero inoxidable EN 10270-3 AISI 302
 Juntas: EPDM
 Mando: ABS

INSTALACIÓN
A) Montaje y desmontaje: realizarlos con la instalación fría y sin presión.
B) Accesibilidad: no obstaculizar el acceso o la visibilidad del dispositivo, necesarios para 
hacer los controles y el mantenimiento.
C) Instalación: el colector premontado se puede instalar en cualquier posición. La instalación 
en posición vertical con las salidas hacia abajo es la única que permite usar los purgadores de 
aire manuales. En las otras posiciones, los purgadores no se pueden utilizar porque saldría agua. 
Las posiciones de los colectores de ida y de retorno se pueden intercambiar entre sí.
D) Sentido de fl ujo: exclusivamente, ida al sistema radiante a través de los caudalímetros y 
retorno a través de los detentores prerregulables.

EQUILIBRADO DEL SISTEMA
E) Gráfi ca de caudal y Kv de los caudalímetros del colector de ida, completamente abiertos
F) Gráfi ca de caudal y Kv variable (en función de las vueltas) de los detentores prerregulables 
del colector de retorno. Kvs (= Kv máx.) correspondiente a 2,5 vueltas de los detentores.
El sistema se puede equilibrar con cualquiera de los métodos siguientes: 
 1) Equilibrado con los caudalímetros de la ida
 2) Equilibrado con los detentores prerregulables del retorno
G) Equilibrado con los caudalímetros en la ida
Gire los detentores del colector de retorno hasta la apertura máxima (2,5 vueltas, confi guración 
de fábrica) con una llave de 8 mm. En la apertura máxima, el borde inferior del hexágono de 
8 mm de la montura prerregulable está alineado con el borde superior del hexágono de 19 mm 
(fi g. H4).
Active la bomba de la instalación (fi g. G1).
Quite el tapón rojo de los caudalímetros y gire manualmente el anillo negro de cada uno (fi gs. 
G2–G7). Observe el valor del caudal indicado por la boya que está dentro de la escala graduada 
transparente de cada caudalímetro (fi g. G8).
Coloque el tapón rojo (fi g. G9).
H) Equilibrado con los detentores prerregulables en el retorno
Desenrosque a mano (fi g. G3) los caudalímetros del colector de ida hasta la apertura máxima 
(4,8 mm, confi guración de fábrica).
Quite los pomos negros de protección de los detentores del colector de retorno (fi g. H1).
Enrosque completamente los detentores con una llave de 8 mm (fi g. H2).
Abra al menos un detentor con la misma llave de 8 mm y ponga en marcha la bomba de la 
instalación.
Desenrosque entonces los detentores el número de vueltas necesario para que se lea el caudal 
deseado en el caudalímetro de la ida correspondiente (fi g. H3), sin sobrepasar la posición de 
apertura máxima (2,5 vueltas, fi g. H4).
Para proteger los detentores, coloque nuevamente los pomos negros sin enroscarlos a fondo 
para evitar que se cierren las salidas (fi g. H5) o enrosque a mano los cabezales electrotérmicos 
si se utilizan.

MANTENIMIENTO
I) Corte de los circuitos
Los circuitos se pueden cortar de los siguientes modos:
1) Enrosque completamente, a mano, los caudalímetros del colector de ida (fi gs. I1-I4). Si el 
equilibrado se hace con los caudalímetros, anote el valor que tenían para restablecerlo después 
(fi g. I3).
2) Enrosque completamente, a mano, los pomos negros de protección de los detentores pre-
rregulables del colector de retorno (fi g. I4). Si el equilibrado se hace con los detentores, estos 
mantienen su posición porque el pomo actúa solamente sobre el eje del obturador, sin enroscar 
ni desenroscar la montura ("memoria de posición"). Si se utilizan cabezales electrotérmicos, 
es posible:
- hacer el cierre mediante el cabezal electrotérmico normalmente cerrado (tenga en cuenta la 
presión diferencial máxima permitida en la salida con el cabezal instalado);
- extraer el cabezal electrotérmico y hacer el cierre con el pomo negro de protección.
Se aconseja aplicar los tapones específi cos a las salidas que no se utilicen o que vayan a 
pasar mucho tiempo desconectadas de los tubos por motivos de mantenimiento.

Limpieza/sustitución del mando graduado de los caudalímetros
I1-I4) Con el sistema parado y sin presión, cierre los caudalímetros del colector de ida y los 
detentores del colector de retorno como se indicó anteriormente.
I5) Sujete el anillo negro del caudalímetro con una llave de 22 mm y desenrosque el mando 
graduado con una llave de 8 mm o regulable.
I6-I8) Limpie en seco o cambie el mando transparente. Deséchelo de acuerdo con las normas 
vigentes.
I9-I11) Enrosque a mano el mando o el recambio, prestando atención a la junta. Sujete el anillo 
negro inferior con una llave de 22 mm.
I12) Abra nuevamente las salidas (caudalímetro y detentor) afectadas por la operación.
I13) Si es necesario, restablezca los valores de equilibrado en el caudalímetro (vea "Equilibrado 
con caudalímetros en la ida" y las fi gs. G).


